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https://doi.org/10.1515/wsk.1.1.zugehorigkeitsdativ


“I ‘falsi amici’ sintattici: riflessioni sulle preposizioni rette da verbi in italiano e spagnolo”. Filología 

Románica hoy. I Encuentro de Jóvenes Investigadores y Doctores en Filología, Lingüística y Literaturas 

Románicas y áreas afines. (Madrid, 3-5 novembre 2011) 

“I Falsi Amici e linguaggi specialistici” Il tedesco per leprofessioni. Prospettive milanesi. Università 

Cattolica del Sacro Cuore. (Milano, 10-11 maggio 2012) 

(con Mario della Costanza) “‘Parli arabo’ “ / ‘Me suena a chino’ / ‘das kommt mir Spanisch vor’. 

Nationalitätszuschreibungen im italienisch-spanisch-deutschen Sprachvergleich”. VII. Internationale 

Arbeitstagung „Romanisch-deutscher und innerromanischer Sprachvergleich (Innsbruck, 05-08 settembre 

2012) 

(con Martina Nied Curcio, María José Domínguez Vázquez “Vom Nutzen der bilingualen Lexikographie 

aus der Perspektive des DaF-Lernenden – Neue Tendenzen?!” GAL-Kongress. Wörter, Wissen, 

Wörterbücher (Erlangen, 18-21 settembre 2012) 

(con Sabine de Knop): “Kausale Strukturen mit Farbadjektiven zwischen Konstruktionsgrammatik und 

Phraseologie”. Fünfte internationale Konferenz der Deutschen Gesellschaft für kognitive Linguistik 

(Friburgo, 10-12 ottobe 2012) 

(con Julia Kuhn): “Falsche Freunde und ihre Repräsentation in Wörterbüchern: eine kontrastive Analyse 

am Beispiel der Sprachen Deutsch, Spanisch und Italienisch”. Hispanistentag (Münster, 20-23 marzo 2013) 

“Freie Dative im Gesprochenem aus konstruktionsgrammatischer Sicht“. Die Deutsche Sprache in 

Gespräch und simulierter Mündlichkeit (Salerno, 9-10 aprile 2013) [su invito] 

(con Luisa Giacoma): “Die Deutschen ziehen ‘die Würmer aus der Nase’, die Italiener lediglich ‘die Worte 

aus dem Mund’ – Die deutsch-italienische Lexikographie auf dem Prüfstand der Lexikographie“. Die 

Wörterbücher des Deutschen: Entwicklungen und neue Perspektiven (Valencia, 2- 4 ottobre 2013) 

(con Sabine De Knop): “A construction-based study of German ditransitive phraseologisms for language 

pedagogy”. CALP: Constructionist Approaches to Language Pedagogy (Bruxelles, 8-9 novembre 2013) 

“Variazione linguistica e strumentalizzazione della lingua nel discorso politico”. Fachsprachlicher Diskurs 

und Diskursmarkierung in romanischen Sprachen (Milano, 11-13 dicembre 2013) 

“Il ruolo della fraseologia contrastiva nell’insegnamento del tedesco come lingua straniera”. Giornata di 

linguistica contrastiva tedesco-italiano: Temporalità, fraseologia e altro (Roma, 14 febbraio 2014). [su 

invito] 

(con Luisa Giacoma): “La lessicografia bilingue al banco di prova della fraseologia: alcune riflessioni sui 

dizionari di tedesco”. Paese che vai, usanza che trovi (Verona, 20-22 febbraio 2014) 

(con Marina Brambilla): „Die Sprache der Politik im Unterricht von Deutsch als Fremdsprache”. 

XV.DAAD-Jahrestagung der deutschen Lektorinnen und Lektoren in Italien (Milano, 25–28 settembre 

2014) 

(con Sabine De Knop / Paul Sambre): “The constructional patterns of meteorological events by French-, 

Italian- and Dutch-speaking learners of German”. Sechste internationale Konferenz der Deutschen 

Gesellschaft für kognitive Linguistik (Erlangen, 30 settembre – 2 ottobre 2014) 

(con Elmar Schafroth): “Der Ausdruck der Intensivierung in komparativen Phrasemkonstruktionen im 

Deutschen und im Italienischen”. Sprachliche Verfestigung. Chunks, Muster, Phrasem-Konstruktionen. 

Internationales Kolloquium (IDS, Mannheim, 8-9 giugno 2015) 

(con Beatrice Wilke): “Metaphor and conceptualization of migration in the German and Italian press”. 

Figurative Language 2 (Pavia, 28-30 ottobre 2015) 

“Konstruktionen, konzeptuelle Metapher und Metonymie beim Erlernen von Idiomen im DaF-Unterricht: 

Einige Überlegungen anhand der ditransitiven Konstruktion im fixierten Gebrauch“ LEKO 

(=Lexemkombinationen und typisierte Rede im mehrsprachigen Kontext) (Innsbruck, 11-13 febbraio 2016) 

(con Sabine De Knop): “Construction-based teaching of the German caused motion and intransitive 

constructions to Italian learners”. Constructionist Approaches to Language Pedagogy 2 (Basilea, 10-11 

giugno 2016) 



“Il progetto FRAME” Fraseologia Contrastiva: Lingue e Culture a confronto. (Milano, 9-11 novembre 

2016) 

“Die Vorzüge des konstruktionistischen Ansatzes bei der Behandlung phraseologischer Einheiten“ 

Europhras: International Conference ”Phraseology and Construction Grammar”. (Stoccolma, 22- 24 agosto 

2017) 

“FRAME: FRAseologia Multilingue Elettronica” (Progetto di ricerca, DAAD)” Convegno 

dell’Associazione Italiana di Germanistica. (Roma, 13-15 settembre 2017) 

(con Beatrice Wilke): “Sulla concettualizzazione metaforica della migrazione all’interno dei frame”. Testi e 

contesti dell’esilio e della migrazione. (Salerno, 18-19 ottobre 2017) 

“Kollokationen, Didaktik und Wörterbücher”. Angewandte Linguistik und Deutsch-Didaktik. (Genova, 27 

ottobre 2017) 

„Funktionsverbgefüge in der Lexikographie: ein Beitrag zur Wörterbuchbenutzungsforschung“. 

Funktionsverbgefüge in den germanischen Sprachen. (Bruxelles, 17-18 novembre 2017) [conferenza 

plenaria] 

(con Beatrice Wilke) „Phraseologische Falsche Freunde im DaF-Unterricht“. Senza frontiere. Nuove 

prospettive di ricerca e intervento nell’insegnamento. Apprendimento delle lingue. (Salerno, 29 novembre -

1 dicembre 2017) 

Organizzazione di sezioni a convegni 

(con Peter Colliander / Klaus Fischer) responsabile della sezione “Valenz, Konstruktionen und Deutsch als 

Fremdsprache“ al convegno DSWI (Deutsche Sprachwissenschaft in Italien) (Roma, 04-06 febbraio 2010) 

(con Julia. Kuhn / Sabine De Knop) responsabile della sezione “Konstruktionsgrammatik und romanische 

Sprachen” al Deutscher Romanistentag (Berlino, 25-28 settembre 2011) 

(con María José Domínguez Vázquez / Martina Nied Curcio) responsabile della sezione “Zweisprachige 

Lexikographie im Spannungsfeld zwischen Translation und Didaktik” al GAL-Kongress. Wörter, Wissen, 

Wörterbücher (Erlangen, 18-21 settembre 2012) 

(con Julia Kuhn / Rolf Kailuweit) responsabile della sezione “La lexicografía en tensión entre la traducción 

y la adquisición del lenguaje” a Hispanistentag (Münster, 20-23 marzo 2013) 

Partecipazioni a comitati scientifici di convegni internazionali 

CALP: Constructionist Approaches to Language Pedagogy. (Bruxelles, 8-9 novembre 2013) 

Contrastivica. Deutsch-Iberische Tagung zur kontrastiven Linguistik. (València, 6-8 ottobre 2014) 

FTL2: 2nd International Symposium on Figurative Thought and Language. (Pavia, 28-30 ottobre 2015) 

ICCG99th:  International Conference on Construction Grammar. (Juiz de Fora, Brazil, 5-7 ottobre 2016) 

Umbrüche gestalten: Germanistik in bewegter Zeit Internationale Konferenz. (Santiago de Compostela, 13-

16 settembre 2017) 

 Produktive Modelle in der Phraseologie. (Santiago de Compostela, 24-25 gennaio 2018) 

Organizzazione di convegni 

Il ruolo della grammatica valenziale nell’insegnamento delle lingue straniere (Milano, 14 dicembre 2012) 

Presente e futuro della lessicografia digitale (Milano, 12 novembre 2014) 

Fraseologia Contrastiva: lingue e culture a confronto (Milano, 9-11 novembre 2016) 

https://sites.google.com/site/fraseologiacontrastiva/ 



Kollokationen und Phrasem-Konstruktionen im Fremdsprachenunterricht. (Düsseldorf, 8-10 dicembre 2016, 

finanziata dal DAAD all’interno del programma “Hochschuldialog mit Südeuropa”) 

http://www.romanistik.hhu.de/abteilungen/romanistik-iv-romanische-sprachwissenschaft/fachtagung-

2016.html 

Kontrastive Linguistik. (Milano, 25-26 ottobre 2018) 

https://sites.google.com/site/kontrastivelinguistik/home 

Teaching Staff-Mobility Erasmus 

Universidade Santiago de Compostela (maggio 2010, luglio 2011 e maggio 2018) 

Universität Innsbruck (giugno 2014) 

Universidad Complutense de Madrid (maggio 2018) 
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